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Das mythische Paradigma der Heroen vor Troja

Sokrates nimmt bei seiner Verteidigung Stellung zu jemandes Einwand: „Schämst du dich eigentlich nicht, einer Beschäftigung nachzugehen, die dich jetzt das Leben kosten kann?“
«οὐ καλῶς λέγεις, ὦ ἄνθρωπε, εἰ οἴει δεῖν κίνδυνον ὑπολογίζεσθαι τοῦ ζῆν ἢ τεθνάναι ἄνδρα, ὅτου
 τι καὶ σμικρὸν ὄφελός ἐστιν
, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνο μόνον σκοπεῖν, ὅταν πράττῃ, πότερον δίκαια ἢ ἄδικα πράττει καὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα ἢ κακοῦ. φαῦλοι γὰρ ἂν τῷ γε σῷ λόγῳ εἶεν, τῶν ἡμιθέων ὅσοι ἐν Τροίᾳ τετελευτήκασιν, οἵ τε ἄλλοι καὶ ὁ τῆς Θέτιδος υἱός, ὃς τοσοῦτον τοῦ κινδύνου κατεφρόνησεν παρὰ τὸ
 αἰσχρόν τι ὑπομεῖναι
, ὥστε
, ἐπειδὴ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτῷ προθυμουμένῳ Ἕκτορα ἀποκτεῖναι, θεὸς οὖσα· ‹ὦ παῖ, εἰ τιμωρήσεις Πατρόκλῳ τῷ ἑταίρῳ τὸν φόνον καὶ Ἕκτορα ἀποκτενεῖς, αὐτὸς ἀποθανῇ — αὐτίκα γάρ τοι,› φησί, ‹μεθ᾽ Ἕκτορα πότμος
 ἑτοῖμος› — ὁ δὲ τοῦτο ἀκούσας τοῦ μὲν θανάτου καὶ τοῦ κινδύνου ὠλιγώρησε, πολὺ δὲ μᾶλλον δείσας τὸ ζῆν κακὸς ὢν καὶ τοῖς φίλοις μὴ τιμωρεῖν, ‹αὐτίκα,› φησί, ‹τεθναίην, δίκην ἐπιθεὶς
 τῷ ἀδικοῦντι, ἵνα μὴ ἐνθάδε μένω καταγέλαστος παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν ἄχθος ἀρούρης
.› μὴ
 αὐτὸν οἴει φροντίσαι θανάτου καὶ κινδύνου;»
Arbeitsaufgaben:

1. Den Text durchziehen viele Ausdrücke (in erster Linie Adjektiva) aus dem ethischen Bereich. Liste sie auf!
2. Setze die oben erwähnten Personen in Beziehung und stelle kurz den inhaltlich-mythologischen Zusammenhang her, auf den sich Sokrates bezieht! Wer ist die – ungenannt bleibende – Hauptperson?
3. Sokrates vertritt den Standpunkt, dass man von einer als recht erkannten Handlungsweise selbst bei Todesgefahr nicht ablassen dürfe. Wie stehst du dazu?
� ὅτου = οὗτινος


� ὄφελός ἐστί τινος   einer ist etwas wert


� παρὰ τό   im Vergleich zu; wenn es darum geht, …


� ὑπομένω   hinnehmen, sich gefallen lassen


� ὥστε   wird erst wieder bei ὁ δὲ τοῦτο ἀκούσας … ὠλιγώρησε (Z. 10/11)  aufgenommen.


� ὁ πότμος   Schicksal, Todeslos


� δίκην ἐπιτίθημί τινι   jemanden bestrafen


� ἡ ἄρουρα   Ackerland, Erde  


� μὴ ...;   doch nicht etwa?





